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Thank you for choosing our steam baby bottle warmer; we recommend you read these
instructions carefully in order to use it to best advantage.
We also suggest you keep them in case they are needed for reference later.

SAFETY INSTRUCTIONS
• Use this appliance solely to heat baby bottles and jars. Any

other use might prove dangerous.
• Don't leave the bottle or jar to heat too long, this could

encourage the development of germs in the milk or food.
• Check that your electrical power supply voltage is compatible

with the appliance (see the details indicated beneath the
appliance).

• Never start the appliance without water.
• Never move the appliance while it is working.
• During the heating process the appliance can get very hot.

Never touch anything other than the "On" button.
• The bottles will be very hot when they come out of the

warmer. Take care when removing them.
• Never use the bottle warmer in damp surroundings and do

not place directly under the tap.
• Do not use the bottle warmer out of doors.

• Never add any product of any kind (salt water, medication,
detergents) to the water: this will damage the appliance.

• Leave the appliance to cool for about 15 minutes before
using it again.

• Always unplug the appliance before cleaning or filling it.
• Never leave your child without supervision while the appliance

is working.
• Never leave the appliance close to any source of heat such

as radiators, sunny windows, etc.
• Always use the bottle warmer on a completely flat and dry

surface.

• WARNING: If the power supply cable gets damaged it must
be replaced by the manufacturer, the after-sales service or
people with similar qualifications, in order to avoid any risk
of danger.

PLEASE RESPECT THESE INSTRUCTIONS

The Babymoov bottle warmer is an efficient appliance which combines quality, safety and good looks for the benefit of both parents
and baby.

Quality
Powerful: 300W.
Quick:
• 3 1/2 minutes for a 240 ml bottle.
• 4 minutes for a 125 ml jar of baby food.
Universal: for all types of baby bottle and jar.
Accurate: the (free) graduated measure can be used to add the exact quantity of water needed.

Automatic
The light on the button goes out and tells you when the bottle or jar is ready.

Presentation
Design : good looks make it a pleasure to use every day.
Up-to-date: colours are fashionable today - and tomorrow.

Points to respect for trouble-free use:
- Always check that the bottle is slightly open.
- Always remove the lid from the jar.
- The bottle will be ready in 3 1/2 minutes (bottle containing 240 ml milk).
- The jar will be ready in 4 minutes (jar containing 125 ml food).
- Optimum heating will be guaranteed provided operation is not interrupted.
- Use tap water only, with no added product.

Complies with safety requirements.
Waste Electrical and Electronic Equipment should be disposed of by selective collection. Do not throw electrical and electronic
equipment away with un-sorted household waste, but dispose of it at a selective collection point.

HOW TO USE
a - Graduated measure
b - Tank

c - Adaptor ring
d - "On" switch

e - Basket for jars
f - Indicator lamp

By using the amounts of water indicated in the tables below, a baby bottle or jar will be heated to 30°/33°C.
The quantities given are an indication only; if you think the result is too hot or not hot enough for your baby, don't hesitate to
reduce or increase the quantities of water.
Take care: the quantities of water given correspond to a polycarbonate bottle without a removable base.



Amount of milk
in the bottle

Quantity of water to put
in the measure, when

the bottle has been
prepared with water at

room temperature.

Quantity of water
to put in the measure
for a bottle prepared

and placed in the
refrigerator.

60 ml 7 ml 10 ml
90 ml 8 ml 12 ml

120 ml 10 ml 12,5 ml
150 ml 11 ml 13 ml
180 ml 12 ml 13,5 ml
210 ml 13 ml 14 ml
240 ml 14 ml 14,5 ml
270 ml 15 ml 15 ml
300 ml 16 ml 15,5 ml
330 ml 17 ml 16 ml

Jar
Quantity of water

to put in the measure
for one jar.

Quantity of water
to put in the measure

for a jar kept in the
refrigerator.

120 g 10 ml 18 ml
200 g 12 ml 22 ml
250 g 15 ml 28 ml

STEAM BABY BOTTLE WARMER • Instruction Manual 7

IN CASE OF ANY LITTLE PROBLEMS
The bottle warmer doesn't heat up:
- check the "On" button to make sure it is properly switched on,
- check that the appliance is properly plugged in,
- check that there is not too much scale in the tank, and de-scale if necessary.

The warming cycles are too short or too long:
too much or too little water used. Adjust the quantity of water according to the temperature you want:
more water = hotter
less water = cooler

MAINTENANCE
Cleaning:
- Wait until the bottle warmer is cold before cleaning it.
- Always unplug the appliance before cleaning it.
- Never submerge the appliance in water, and don't fill it right up with water.
- Never use detergents to clean the appliance.
- Use a slightly damp cloth to clean the inside and outside.
- Adaptor ring, measure and baskets for jars can be washed in the dishwasher.

De-scaling:
Do not use any de-scaling products. Depending on the quality of water used and after a certain period of time, a layer of scale
may build up in the tank (b). In order for the sterilizer to work properly, the tank needs to be de-scaled regularly.
Proceed as follows: Mix 100 ml hot water with 100 ml white vinegar and pour it all into the tank (b). Leave to act for 30 minutes
then empty the appliance. Then use a damp cloth to clean it.

STORAGE/TRANSPORT
Keep the appliance in its original box in a dry cool place out of reach of children.

1. Fill the bottle warmer measure (a) with water
up to the mark indicated.

2. Pour the water into the bottle warmer tank (b).

3. Put the bottle in the bottle warmer tank (b).

4. If the bottle is too large, remove the adaptor
ring (c).

5. Put the jar in its basket (e) then put the
basket in the bottle warmer tank (b).

6. Press the "On" button (d) to start the
appliance.

7. The lamp (f) will turn red to show that the
appliance is working. Remark: the
appliance can't be stopped using the "On"
button. It will turn off automatically to tell
you that the bottle or jar is ready.

8. Remove the bottle immediately using tongs
or a cloth because it will be hot. Shake the
bottle to mix the milk. Pour a drop of milk on
the back of your hand to check its
temperature. For a jar, mix the contents
and check it is not too hot.
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DE
Wir danken Ihnen für Ihre Wahl zu unserem Dampf-Fläschchenwärmer und fordern
Sie zum aufmerksamen Lesen dieser Anleitung für eine optimale Nutzung des
Produkts auf.
Wir empfehlen weiterhin, die Anleitung für spätere Zwecke aufzubewahren.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
• Das Gerät nur zum Wärmen von Fläschchen oder Töpfchen

benutzen. Alle anderen Verwendungen können gefährlich sein.
• Das Fläschchen oder Töpfchen nicht zulange wärmen, es

können sich Mikroben in der Milch oder der Nahrung bilden.
• Prüfen, ob die Spannung Ihrer elektrischen Einrichtung mit

dem Gerät übereinstimmt (siehe Angaben unter dem Gerät).
• Das Gerät nie ohne Wasser betreiben.
• Das Gerät nie während des Betriebs transportieren.
• Während des Betriebs kann sich das Gerät stark erhitzen. Nur

den Schalter berühren.
• Die Fläschchen sind sehr heiß, wenn sie aus dem

Fläschchenwärmer genommen werden. Vorsichtig entnehmen.
• Den Fläschchenwärmer nicht in feuchten Umgebungen

benutzen, nicht direkt unter Wasser halten.
• Den Fläschchenwärmer nicht im Freien benutzen.
• Keine anderen Stoffe (Salzwasser, Medikamente,

Reinigungsmittel) als Wasser benutzen, sie können das Gerät

beschädigen.
• Das Gerät vor einem erneuten Einsatz 15 Minuten abkühlen

lassen.
• Vor dem Reinigen oder Befüllen des Geräts immer den

Netzstecker ziehen.
• Ihr Kind während des Betriebs des Geräts nicht

unbeaufsichtigt lassen.
• Das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen wie

Heizkörpern, Fenstern in der prallen Sonne, usw. lassen.
• Den Fläschchenwärmer auf einer völlig glatten, trockenen

Oberfläche benutzen.

• WARNHINWEIS: Wenn das Stromkabel beschädigt ist,
muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder einer
ausgebildeten Fachkraft ersetzt werden, um Gefahren zu
vermeiden.

WICHTIGE ANWEISUNGEN

Der Fläschchenwärmer von Babymoov ist ein effizientes Produkt, das Qualität, Sicherheit und Ästhetik zum besten Nutzen von
Eltern und Baby vereinigt.

Qualität
Leistungsstark: 300W.
Schnell:
• 3 1/2 min für ein 240 ml Fläschchen.
• 4 min für ein 125 ml Töpfchen.
Universell: für alle Fläschchen- und Töpfchenarten geeignet.
Genau: der Messbecher (liegt bei) ermöglicht das Eingeben der benötigten Wassermenge.

Automatisch
Die Leuchttaste erlischt, um darauf hinzuweisen, dass Fläschchen oder Töpfchen fertig sind.

Ästhetik
Design: entworfen für einen angenehmen täglichen Gebrauch.
Trendig: Farben von heute und morgen.

Zu beachtende Punkte, um Probleme zu vermeiden:
- Immer sicherstellen, dass das Fläschchen leicht geöffnet ist.
- Immer den Deckel des Töpfchens abnehmen.
- Ein Fläschchen ist in 3 1/2 min fertig (Fläschchen mit 240 ml Milch).
- Ein Töpfchen ist in 4 min fertig (125 ml Töpfchen).
- Ein optimales Erwärmen erfolgt, wenn der Vorgang nicht unterbrochen wird.
- Nur Leitungswasser ohne Zusätze benutzen.

Entspricht den Sicherheitsvorschriften.
Elektrische und elektronische Altgeräte müssen getrennt entsorgt werden. Elektro- und elektronische Altgeräte dieser Art nicht
in den unsortiertem Hausmüll geben, sondern getrennt entsorgen.

EINSATZWEISE
a - Messbecher
b - Kammer

c - Einstellring
d - « On » Schalter zum Einschalten

e - Korb für Töpfchen
f - Leuchtanzeige

Durch striktes Befolgen der in der Tabelle aufgeführten Wassermengen werden die Fläschchen bzw. Töpfchen 30 / 33°C warm.
Die Dosierungen gelten als Richtwerte; wenn Sie glauben, es ist zu heiß oder zu kalt für Ihr Baby, ohne Bedenken die Wassermenge
erhöhen oder verringern.
Achtung: die Wassermengen gelten für ein Fläschchen aus Polykarbonat ohne abnehmbaren Boden.



Milchmenge
im Fläschchen

In den Messbecher
einzufüllende

Wassermenge für ein
bei warmen Wasser

zubereitetes Fläschchen

In den Messbecher
einzufüllende

Wassermenge für ein in
den Kühlschrank

gestelltes Fläschchen

60 ml 7 ml 10 ml
90 ml 8 ml 12 ml

120 ml 10 ml 12,5 ml
150 ml 11 ml 13 ml
180 ml 12 ml 13,5 ml
210 ml 13 ml 14 ml
240 ml 14 ml 14,5 ml
270 ml 15 ml 15 ml
300 ml 16 ml 15,5 ml
330 ml 17 ml 16 ml

Töpfchen
In den Messbecher zu

gebende Wassermenge
für ein Töpfchen

In den Messbecher
einzufüllende

Wassermenge für ein in
den Kühlschrank

gestelltes Töpfchen

120 g 10 ml 18 ml
200 g 12 ml 22 ml
250 g 15 ml 28 ml
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KLEINE PROBLEME
Der Fläschchenwärmer erwärmt sich nicht:
- Prüfen, ob der EIN-Taster gedrückt ist,
- Prüfen, ob der Stecker des Geräts richtig eingesteckt ist,
- Prüfen, ob die Kammer verkalkt ist und ggf. entkalken.

Die Heizzyklen sind zu kurz oder zu lang:
zu wenig oder zuviel Wasser. Die Wassermenge je nach gewünschter Temperatur anpassen:
mehr Wasser = wärmer
weniger Wasser = weniger warm

PFLEGE
Reinigung:
- Vor dem Reinigen das Abkühlen des Fläschchenwärmers abwarten.
- Vor dem Reinigen des Geräts immer den Netzstecker ziehen.
- Das Gerät nie in Wasser tauchen, es nie vollständig mit Wasser befüllen.
- Keine Reinigungsmittel zum Reinigen des Geräts verwenden.
- Zum Reinigen von innen und außen ein angefeuchtetes Tuch verwenden.
- Einstellring, Messbecher und Töpchenkörbe können im Geschirrspüler gereinigt werden.

Entkalken:
Keine Entkalkungsmittel benutzen. Im Laufe der Benutzungen und abhängig von der Qualität des verwendeten Wassers, kann
sich eine Kalkschicht auf der Kammer (b) bilden. Die Kammer muss regelmäßig entkalkt werden, damit das Gerät ordnungsgemäß
funktioniert.
Vorgehensweise: 100 ml heißes Wasser mit 100 ml Weißweinessig mischen und in die Kammer (b) geben. 30 Minuten wirken
lassen und das Gerät leeren. Anschließend einen feuchten Lappen zum Reinigen verwenden.

LAGERUNG / TRANSPORT
Das Gerät in der Originalverpackung an einem trockenen, kühlen Ort außer Reichweite von Kindern aufbewahren.

1. Den Messbecher (a) des Fläschchenwärmers
bis zum angegebenen Teilstrich füllen.

2. Wasser in die Kammer (b) des
Fläschchenwärmers geben.

3. Das Fläschchen in die Kammer (b) des
Fläschchenwärmers setzen.

4. Wenn das Fläschchen zu breit ist, den
Einstellring (c) abnehmen.

5. Das Töpfchen in seinen Korb (e) setzen,
anschließend den Korb in die Kammer (c)
des Fläschchenwärmers stellen.

6. Die Eintaste (d) drücken, um das Gerät zu
starten.

7. Die Leuchttaste (f) leuchtet rot, um den Betrieb
des Geräts anzuzeigen. Hinweis: das Gerät
kann nicht über die Eintaste ausgeschaltet
werden. Es schaltet automatisch ab, um
anzuzeigen, dass das Fläschchen oder
Töpfchen fertig ist.

8. Das Fläschchen bzw. Töpfchen sofort mit
einem Greifer oder einem Lappen
herausnehmen, sie sind heiß. Das
Fläschchen schütteln, um die Milch zu
mischen. Einen Tropfen auf den Handrücken
träufeln, um die Temperatur zu kontrollieren.
Bei einem Töpfchen den Inhalt verrühren
und kontrollieren, ob er nicht zu heiß ist.
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U hebt zojuist onze stoom flessenwarmer aangeschaft en wij danken u voor uw
vertrouwen. Wij verzoeken u deze handleiding aandachtig te lezen voor een optimaal
gebruik van het product. Wij raden u eveneens aan deze handleiding te bewaren zodat
u hem eventueel later kunt raadplegen.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
• Het apparaat alleen gebruiken om zuigflessen en potjes op

te warmen. Ieder ander gebruik zou gevaar kunnen opleveren.
• De fles of het potje niet te lang opwarmen, dit zou de ontwikkeling

van microben in de melk of het eten kunnen stimuleren.
• Controleer of de spanning van uw elektrische installatie

overeenkomt met het apparaat (zie waarden vermeld onder
aan het apparaat).

• Het apparaat nooit en te nimmer aanzetten zonder water.
• Het apparaat niet verplaatsen als het aan staat.
• Tijdens de werking kan het apparaat heel heet worden, u

mag dan ook alleen maar aan de schakelaar komen.
• De zuigflessen zijn heet als ze uit de flessenwarmen komen.

Haal ze er dus voorzichtig uit.
• De flessenwarmer niet in een vochtige omgeving gebruiken

en hem nooit onder een waterstraal zetten.
• De flessenwarmer niet buiten gebruiken.
• Geen andere producten toevoegen (zout water, medicijnen,

reinigingsmiddelen) aan het water, dit zou het apparaat
kunnen beschadigen.

• Het apparaat ongeveer 15 minuten laten afkoelen voordat
u het opnieuw gaat gebruiken.

• Altijd de steker uit de contactdoos halen voordat u het
apparaat gaat schoonmaken of vullen.

• Uw kind niet zonder toezicht achterlaten als het apparaat in
werking is.

• Het apparaat niet in de nabijheid van warmtebronnen zoals
radiatoren, zonovergoten vensters enz. plaatsen.

• De flessenwarmer gebruiken op een volledig vlakke en droge
ondergrond.

• WAARSCHUWING: Als de voedingskabel is beschadigd,
moet hij door de fabrikant, zijn servicedienst of een vakman
vervangen worden om ieder gevaar te voorkomen.

INSTRUCTIES IN ACHT TE NEMEN

De flessenwarmer van Babymoov is een efficiënt product en biedt een combinatie van kwaliteit, veiligheid en mooie vormgeving
voor het welzijn van de ouders en hun baby.

Kwaliteit
Krachtig: 300W.
Snel:
• 3 min 30 voor een zuigfles van 240 ml.
• 4 min voor een potje van 125 ml.
Universeel: pour tous types de biberons et petits pots.
Nauwkeurig: la dosette intégrée (offerte) permet de verser la quantité d’eau nécessaire.

Automatisch
Het lampje van de knop gaat uit om u te waarschuwen dat de fles of het potje klaar is.

Mooi
Design : ontworpen voor een dagelijks gebruiksplezier.
Modieus: kleuren van vandaag en morgen.

De volgende punten moeten in acht genomen worden voor een probleemloos gebruik:
- Controleren of de fles iets open is.
- Altijd het dekseltje van het potje afhalen.
- De zuigfles is klaar in 3.30 min (zuigfles van 240 ml melk).
- Het potje is klaar in 4 min (potje van 125 ml).
- De opwarming zal optimaal verlopen als het proces niet onderbroken wordt.
- Gebruik uitsluitend kraanwater zonder enige toevoeging.

Voldoet aan de veiligheidseisen.
Elektrische en elektronische uitrustingen moeten apart afgevoerd worden als ze zijn versleten. U mag ze niet wegdoen met het
niet gesorteerde huisvuil, u moet ze naar een speciale stortplaats brengen.

GEBRUIKSAANWIJZING
a - Maatdop
b - Bak

c - Aanpasring
d - Schakelaar « on » om het apparaat

aan te zetten

e - Mandje voor potje
f - Lichtgevende verklikker

Als men de juiste hoeveelheden water vermeld in de hieronder staande tabel in het apparaat giet, verkrijgt men een zuigfles
of een potje op een temperatuur van 30°/ 33°. De doseringen worden ter indicatie gegeven, als u vindt dat de fles of het potje
te warm of te koud is, kunt u gerust de hoeveelheid water opvoeren of verminderen.
Let op: de aangegeven hoeveelheid water komt overeen met een zuigfles van polycarbonaat zonder verwijderbare bodem.



Hoeveelheid melk
in de zuigfles

Hoeveelheid water te
gieten in het

doseerbekertje voor een
zuigfles bereid met water

op omgevingstemperatuur

Hoeveelheid water te
gieten in het

doseerbekertje voor
een zuigfles die in de
koelkast is geplaatst

60 ml 7 ml 10 ml
90 ml 8 ml 12 ml

120 ml 10 ml 12,5 ml
150 ml 11 ml 13 ml
180 ml 12 ml 13,5 ml
210 ml 13 ml 14 ml
240 ml 14 ml 14,5 ml
270 ml 15 ml 15 ml
300 ml 16 ml 15,5 ml
330 ml 17 ml 16 ml

Potje

Hoeveelheid water
te gieten in het

doseerbekertje voor
een potje

Hoeveelheid water
te gieten in het

doseerbekertje voor
een potje dat in de

koelkast stond

120 g 10 ml 18 ml
200 g 12 ml 22 ml
250 g 15 ml 28 ml
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KLEINE PROBLEMEN
De flessenwarmer warmt niet op:
- Controleren of de knop aan wel is ingedrukt,
- Controleren of de steker wel naar behoren in de contactdoos is gestoken,
- Controleren of bak niet vol kalkaanslag zit en deze zonodig verwijderen.

De opwarmcycli zijn te kort of te lang:
U hebt te weinig of te veel water in het apparaat gedaan. De hoeveelheid water bijstellen naar gelang de door u gewenste temperatuur:
+ water = warmer
- water = kouder

ONDERHOUD
Schoonmaken:
- De flessenwarmer laten afkoelen alvorens hem te reinigen.
- Altijd de steker van het apparaat uit de contactdoos halen voordat u tot de reinigingswerkzaamheden overgaat.
- Het apparaat nooit in water onderdompelen en het niet tot de rand met water vullen.
- Geen reinigingsmiddelen gebruiken om het apparaat schoon te maken.
- De binnenkant en de buitenkant schoonmaken met een iets vochtige doek.
- De adaptorring, het doseerbekertje en de manden mogen in de vaatwasser.

Verwijderen van kalksteen:
Geen antiketelsteenmiddelen gebruiken, met het verstrijken de tijd en naar gelang de hardheidsgraad van het water, kan er zich een
kalklaagje afzetten op de bak (b). Met het oog op de goede werking van het apparaat moet dit laagje regelmatig verwijderd worden.
Als volgt te werk gaan: meng 100 ml warm water met 100 ml witte azijn en giet dit mengsel in de bak (b). 30 minuten laten intrekken
en het apparaat legen. Dan met een vochtige doek schoonmaken.

OPSLAG / VERVOER
Dit apparaat in zijn oorspronkelijke doos bewaren op een droge, koele plaats buiten bereik van kinderen.

1. Het doseerbekertje (a) van de flessenwarmer
vullen tot aan de aangegeven schaalverdeling.

2. Het water gieten in de bak (b) van de
flessenwarmer.

3. De zuigfles in de bak (b) van de
flessenwarmer plaatsen.

4. Als de zuigfles te breed is, de adaptorring
(c) verwijderen.

5. Het potje in het mandje (e) zetten en dan het
mandje in de bak (b) van de flessenwarmer
zetten.

6. Druk op de knop aan (d) om het apparaat
op te starten.

7. Het lichtgevende controlelampje (f) licht
rood op om u aan te geven dat het
apparaat in werking is. Opmerking: de
knop aan biedt niet de mogelijkheid het
apparaat uit te zetten. Het apparaat zal
automatisch uitgaan en geeft u aan dat de
fles of het potje klaar is.

8. De fles of het potje er met een tang of een
doek uithalen want ze zijn heet. De fles
schudden om de melk goed te mengen. Een
druppel op de bovenkant van de hand laten
vallen om de temperatuur te controleren.
De inhoud van het potje mengen en
controleren of het niet te warm is.
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Muchas gracias por haber elegido nuestra calientabiberones vapor. Le invitamos a leer
detenidamente estas instrucciones para un mejor uso del producto.
Le recomendamos igualmente que las conserve como referencia ya que podría
necesitarlas más adelante.

INDICACIONES DE SEGURIDAD
• Utilice el aparato únicamente para calentar biberones y

potitos. Cualquier otro uso podría resultar peligroso.
• No deje el biberón o el potito calentarse durante demasiado

tiempo, pues eso podría favorecer el desarrollo de microbios
en la leche o en la comida.

• Compruebe que la tensión de su instalación eléctrica es
compatible con el aparato (vea los valores indicados bajo el
aparato).

• Nunca ponga el aparato en marcha sin agua.
• No desplace el aparato mientras se encuentra en

funcionamiento.
• En marcha, el aparato puede calentarse mucho. Toque

solamente el interruptor.
• Los biberones pueden quemar al salir del calientabiberones.

Retírelos con precaución.
• No utilice el calientabiberones en un ambiente húmedo y no

lo ponga directamente bajo el agua.

• No utilice el calientabiberones al aire libre.
• No añada ningún otro producto (agua salada, medicamentos,

detergentes) al agua, pues estropearía el aparato.
• Deje enfriar el aparato durante unos 15 minutos antes de

utilizarlo de nuevo.
• Desenchufe siempre el aparato antes de limpiarlo o de rellenarlo.
• No deje a su hijo sin supervisión durante el funcionamiento

del aparato.
• No deje el aparato cerca de fuentes de calor como

radiadores, ventanas soleadas, etc.
• Utilice el calientabiberones sobre una superficie

completamente plana y seca.

• ADVERTENCIA: Si el cable de alimentación está estropeado,
debe ser sustituido por el fabricante, su servicio posventa o
una persona con cualificación similar para evitar todo peligro.

INSTRUCTIONS À RESPECTER IMPÉRATIVEMENT

El calientabiberones Babymoov es un producto eficaz que combina calidad, seguridad y estética para el bienestar de los
padres y de su bebé.

Calidad
Potente: 300W.
Rápido:
• 3 min 30 para un biberón de 240 ml.
• 4 min para un potito de 125 ml.
Universal: para todo tipo de biberones y potitos.
Preciso: el vaso dosificador integrado (de regalo) le permite verter la cantidad de agua necesaria.

Automático
La luz del botón se apaga y le advierte cuando el biberón o el potito están listos.

Estética
De diseño: diseñado para un uso cotidiano placentero.
A la moda: colores de hoy y de mañana.

Puntos que debe respetar para un uso sin molestias:
- Comprobar siempre que el biberón esté ligeramente abierto.
- Retirar siempre la tapa del potito.
- El biberón estará listo en 3 min 30 (biberón de 240 ml de leche).
- El potito estará listo en 4 min (potito de 125 ml).
- Se garantiza un calentamiento óptimo si no se interrumpe el proceso.
- Utilizar únicamente agua del grifo sin ningún aditivo.

Cumple con los requisitos de seguridad.
Los equipos eléctricos y electrónicos deben ser reciclados. No se deshaga de los desechos de equipos eléctricos y electrónicos
junto con los desechos municipales sin separar, debe proceder a su recogida selectiva.

INSTRUCCIONES DE USO
a - Dosificador graduado
b - Cuba

c - Anillo adaptador
d - Interruptor “on” de puesta en

marcha

e - Cesto para potito
f - Indicador luminoso

Poniendo las cantidades de agua que se precisan en las tablas que tiene a continuación, se obtiene un biberón o un potito a
una temperatura de 30°/33º. Las dosis se dan a título indicativo, si usted considera que está demasiado caliente o demasiado
frío para su bebé, no dude en disminuir o aumentar las cantidades de agua.
Cuidado: estas medidas de agua corresponden a un biberón en policarbonato sin fondo amovible.



Cantidad de leche
en el biberón

Cantidad de agua
que poner en el

dosificador para un
biberón preparado
con agua templada

Cantidad de agua
que poner en el

dosificador para un
biberón preparado y
metido en la nevera

60 ml 7 ml 10 ml
90 ml 8 ml 12 ml

120 ml 10 ml 12,5 ml
150 ml 11 ml 13 ml
180 ml 12 ml 13,5 ml
210 ml 13 ml 14 ml
240 ml 14 ml 14,5 ml
270 ml 15 ml 15 ml
300 ml 16 ml 15,5 ml
330 ml 17 ml 16 ml

Potito

Cantidad de agua
que poner en

el dosificador para
un potito

Cantidad de agua
que poner en

el dosificador para
un potito metido en

la nevera

120 g 10 ml 18 ml
200 g 12 ml 22 ml
250 g 15 ml 28 ml
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PROBLEMAS
El calientabiberones no calienta:
- compruebe que el botón de puesta en marcha esté activado,
- compruebe que el aparato esté bien enchufado,
- compruebe que la cuba no esté incrustada y si es necesario, proceda a una desincrustación.

Los ciclos de calentamiento son demasiado cortos o largos:
hay demasiada poca agua. Ajuste la cantidad de agua en función de la temperatura que desea:
+ agua = + caliente
- agua = - caliente

MANTENIMIENTO
Limpieza:
- Espere a que el calientabiberones se enfríe antes de limpiarlo.
- Desenchufe siempre el aparato antes de limpiarlo.
- Nunca sumerja el aparato en agua, y no lo llene completamente de agua.
- No utilice ningún detergente para limpiar el aparato.
- Utilice un tejido ligeramente humedecido para limpiar el interior y el exterior.
- El anillo adaptador, el dosificador y las cestas para el potito pueden lavarse en el lavavajillas.

Desincrustación:
No utilice productos desincrustantes. Al cabo del tiempo, y según la calidad de agua utilizada, una capa de caliza puede recubrir
la cuba (b). Para que el aparato funcione correctamente, la cuba deberá desincrustarse con regularidad.
Proceda de la siguiente manera: Mezcle 100 ml de agua caliente con 100 ml de vinagre blanco y vierta la mezcla en la cuba
(b). Deje actuar durante 30 minutos y vacíe el aparato. A continuación, utilice un paño húmedo para limpiarlo.

ALMACENAMIENTO / TRANSPORTE
Conserve el aparato en su caja original en un lugar fresco, seco y fuera del alcance de los niños.

1. Llene el dosificador (a) del calientabiberones
de agua hasta el nivel indicado.

2. Vierta el agua en la cuba (b) del
calientabiberones.

3. Coloque el biberón en la cuba (b) del
calientabiberones.

4. Si el biberón es demasiado grande, retire
el anillo adaptador (c).

5. Coloque el potito en su cesta (e) y ponga la
cesta en la cuba (b) del calientabiberones.

6. Pulse el botón de puesta en marcha (d)
para encender el aparato.

7. El indicador luminoso (f) se pone en rojo
para indicarle que el aparato funciona.
Nota: el botón de puesta en marcha no
permite detener el aparato. Se apagará
automáticamente para indicarle que el
biberón o el potito están listos.

8. Sacar sin esperar el biberón o el potito con
una pinza o un trapo, ya que están calientes.
Agite el biberón para mezclar bien la leche.
Vierta una gota en el dorso de su mano
para comprobar la temperatura. Para un
potito, mezcle el contenido y compruebe
que no está demasiado caliente.
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P
Agradecemos-lhe por ter escolhido o nosso aquecedor a vapor para o biberão e
pedimos-lhe que leia atentamente estas instruções para melhor utilização do produto.
Também recomendamos que conserve estas instruções para consulta sempre que
necessário.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
• Utilizar o aparelho exclusivamente para aquecer biberões

e boiões. Qualquer outra utilização pode ser perigosa.
• Não deixar o biberão ou o boião aquecer durante muito

tempo, porque isso pode favorecer o aparecimento de
micróbios no leite ou nos alimentos.

• Verificar se a corrente eléctrica da rede é compatível com o
aparelho (ver os valores indicados na chapa de
características, por baixo do aparelho).

• Nunca ligar o aparelho sem água.
• Não deslocar o aparelho durante o funcionamento.
• Durante o funcionamento, o aparelho pode ficar muito

quente. Tocar apenas no interruptor.
• Os biberões estão muito quentes à saída do aquecedor. É

preciso retirá-los com cuidado.
• Não utilizar o aquecedor para o biberão em condições de

humidade e não o colocar debaixo de água.
• O aquecedor para o biberão não deve ser utilizado no exterior.

• Não adicionar produtos (água salgada, medicamentos,
detergentes) à água para não danificar o aparelho.

• Deixar arrefecer o aparelho durante 15 minutos antes de o
utilizar de novo.

• Desligar sempre o aparelho antes de o lavar ou encher.
• Não deixar o bebé sem vigilância durante o funcionamento

do aparelho.
• Não deixar o aparelho perto de fontes de calor, tais como

radiadores, janelas com luz solar directa, etc.
• Utilizar o aquecedor para o biberão numa superfície

totalmente plana e seca.

• AVISO: Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve
ser substituído pelo fabricante, pelo seu serviço de assistência
após a venda, ou por pessoas de qualificação equivalente,
a fim de se evitarem situações de perigo.

INSTRUÇÕES A RESPEITAR

O aquecedor para o biberão Babymoov é um produto eficaz que alia qualidade, segurança e estética para o conforto tanto
dos pais como do bebé.

Qualidade
Potência: 300W.
Rapidez:
• 3 min 30 s para um biberão de 240 ml.
• 4 min para um boião de 125 ml.
Universal: Para todos os tipos de biberões e boiões.
Rigoroso: O doseador integrado (oferta) permite trabalhar com a quantidade de água necessária.

Automático
A lâmpada do botão apaga e avisa que o biberão ou o boião estão prontos.

Estético
Design: Criado para prazer diário de utilização.
Tendência: Cores de hoje e de amanhã.

Aspectos a respeitar para uma utilização sem problemas:
- O biberão deve ficar sempre ligeiramente aberto.
- Retirar sempre a tampa do boião.
- O biberão fica pronto em 3 min 30 s (biberão de 240 ml de leite).
- O boião fica pronto em 4 min (boião de 25 ml).
- Se o processo não for interrompido, fica garantido o aquecimento perfeito.
- Utilizar unicamente água da torneira sem qualquer aditivo.

Conformidade com as regras de segurança.
Os equipamentos eléctricos e electrónicos são objecto de recolha especial. Não devem ser deitados fora juntamente com o
lixo doméstico não seleccionado; a sua recolha deve ser selectiva.

MODO DE UTILIZAÇÃO
a - Doseador graduado
b - Cuba

c - Aro de adaptação
d - Interruptor « on » de ligar

e - Tabuleiro para boião pequeno
f - Indicador luminoso

Utilizando as quantidades de água indicadas nas tabelas abaixo, obtém-se um biberão ou um boião à temperatura de 30°/ 33°.
As doses são a título indicativo, mas se a temperatura final for excessiva ou insuficiente para o seu bebé, pode reduzir ou aumentar
as quantidades de água.
Atenção: Estas medidas de água correspondem a um biberão de policarbonato sem fundo amovível.



Quantidade de leite
no biberão

Quantidade de água
a usar no copo

graduado para um
biberão preparado

com água temperada

Quantidade de água
a usar no copo

graduado para um
biberão preparado
e vindo do frigorífico

60 ml 7 ml 10 ml
90 ml 8 ml 12 ml

120 ml 10 ml 12,5 ml
150 ml 11 ml 13 ml
180 ml 12 ml 13,5 ml
210 ml 13 ml 14 ml
240 ml 14 ml 14,5 ml
270 ml 15 ml 15 ml
300 ml 16 ml 15,5 ml
330 ml 17 ml 16 ml

Boião
Quantidade de água
a usar no doseador

para um boião

Quantidade de água
a usar no copo
graduado para
um boião vindo

do frigorífico

120 g 10 ml 18 ml
200 g 12 ml 22 ml
250 g 15 ml 28 ml
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PEQUENAS AVARIAS
O aquecedor para o biberão não aquece:
- verificar se o botão está ligado,
- verificar se a ficha do aparelho está bem ligada,
- verificar se a cuba tem depósitos calcários; se necessário, destartarizar.

Os ciclos de aquecimento são demasiado curtos ou demasiado longos:
há pouca água. Regular a quantidade de água segundo a temperatura pretendida:
+ água = + quente
- água = - quente

MANUTENÇÃO
Limpeza:
- Aguardar que o aquecedor do biberão arrefeça antes de o limpar.
- Desligar sempre o aparelho da corrente antes de o limpar.
- Nunca mergulhar o aparelho em água e nunca o encher completamente de água.
- Não utilizar detergentes para limpar o aparelho.
- Utilizar um tecido humedecido para limpar o interior e o exterior do aparelho.
- O aro de adaptação, o doseador e os tabuleiros podem ser lavados na máquina.

Destartarizar:
Não utilizar produtos para destartarizar. Ao longo da utilização e segundo a qualidade da água utilizada, é possível que se
forma um revestimento calcário no interior da cuba (b). Para o bom funcionamento do aparelho, essa cuba tem de ser
destartarizada periodicamente. Para isso, deve proceder-se como a seguir se indica: Misturar 100 ml de água quente com 100
ml de vinagre branco e despejar na cuba (b). Deixar actuar durante 30 minutos e esvaziar o aparelho. Seguidamente, limpar
com um pano húmido.

ARMAZENAGEM / TRANSPORTE
Este aparelho deve ser guardado na sua caixa original em local seco, fresco e fora do alcance das crianças.

1. Encher com água o doseador (a) do
aquecedor do biberão até à marca
indicada.

2. Deitar água na cuba (b) do aquecedor do
biberão.

3. Colocar o biberão na cuba (b) do aquecedor
do biberão.

4. Se o biberão for demasiado grande, retirar
o aro de adaptação (c).

5. Colocar o boião no tabuleiro respectivo (e)
e colocar o tabuleiro na cuba (b) do
aquecedor do biberão

6. Carregar no botão de ligação (d) para ligar
o aparelho.

7. O visor luminoso (f) passa a vermelho para
indicar que o aparelho está a funcionar.
Nota: O botão de ligar não desliga o
aparelho, que apaga automaticamente
para indicar que o biberão ou o boião estão
prontos.

8. Retirar o biberão com uma pinça ou um
pano porque estão muito quentes. Agitar o
biberão para misturar o leite. Deitar uma
gota nas costas da mão para verificar a
temperatura. No caso de um boião, misturar
o conteúdo e verificar se a sua temperatura
está boa.
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I
Vi ringraziamo per aver scelto il nostro scalda biberon a vapore e vi invitiamo a leggere
attentamente queste istruzioni per un miglior utilizzo del prodotto.
Vi consigliamo altresì di conservarle come futuro riferimento in caso di ulteriore bisogno.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
• Utilizzare l'apparecchio esclusivamente per riscaldare i

biberon ed i vasetti. Qualsiasi altro utilizzo potrebbe essere
pericoloso.

• Non lasciate il biberon o il vasetto a riscaldarsi troppo a
lungo, ciò potrebbe favorire lo sviluppo di microbi nel latte
o nel cibo.

• Verificate che la tensione del vostro impianto elettrico sia
compatibile con l'apparecchio (controllare i valori indicati
sotto all'apparecchio).

• Non avviate mai l'apparecchio senza acqua.
• Non spostate mai l'apparecchio mentre sta funzionando.
• Mentre è in funzione, l'apparecchio può diventare molto

caldo. Toccate esclusivamente l'interruttore.
• I biberon sono molto caldi in uscita dallo scalda biberon.

Estraeteli con precauzione.
• Non utilizzate lo scalda biberon in condizioni umide e non

ponetelo direttamente sotto ad un getto d'acqua.

• Non utilizzate lo scalda biberon all'esterno.
• Non aggiungete alcun prodotto (acqua salata, farmaci,

detergenti) all'acqua, poiché ciò rovina l'apparecchio.
• Lasciate raffreddare l'apparecchio 15 minuti circa prima di

utilizzarlo nuovamente.
• Scollegate sempre l'apparecchio prima di pulirlo o di riempirlo.
• Non lasciate il vostro bambino senza sorveglianza durante

il funzionamento dell'apparecchio.
• Non lasciate l'apparecchio vicino a fonti di calore come

radiatori, finestre assolate...
• Utilizzare lo scalda biberon su una superficie totalmente

piatta ed asciutta.

• AVVERTENZA: Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso
deve essere sostituito dal produttore, dal suo servizio post
vendita o da persone di pari qualifica, in modo da evitare ogni
pericolo.

ISTRUZIONI DA RISPETTARE

Lo scalda biberon di Babymoov è un prodotto efficace che unisce qualità, sicurezza, ed estetica per il benessere dei genitori e
del loro bebé.

Qualità
Potente: 300W.
Rapido:
• 3 minuti e 30 per un biberon da 240 ml.
• 4 minuti per un vasetto da 125 ml.
Universale: per tutti i tipi di biberon e vasetti.
Preciso: il dosatore integrato (in dotazione) permette di versare la quantità d'acqua necessaria.

Automatico
La spia del pulsante si spegne e vi avverte che il biberon o il vasetto sono pronti.

Estetica
Design: concepito per un piacere d'uso quotidiano.
Trendy: dei colori attuali e di tendenza.

Punti da rispettare per un utilizzo senza problemi:
- Verificare sempre che il biberon sia leggermente aperto.
- Togliere sempre il coperchio del vasetto.
- Il biberon sarà pronto in 3 minuti e 30 (biberon da 240 ml. di latte).
- Il vasetto sarà pronto in 4 minuti (vasetto da 125 ml).
- Un riscaldamento ottimale viene garantito solo se il processo non è stato interrotto.
- Utilizzare esclusivamente acqua del rubinetto senza alcun additivo.

Conforme alle esigenze di sicurezza.
Le attrezzature elettriche ed elettroniche sono oggetto di una raccolta differenziata. Non eliminare gli scarti delle attrezzature
elettriche ed elettroniche con i rifiuti municipali non differenziati, ma procedere alla loro raccolta differenziata.

MODALITA' DI UTILIZZO
a - Dosatore graduato
b - Vaschetta

c - Anello di adattamento
d - Interruttore « on » di avviamento

e - Cesto porta vasetto
f - Spia luminosa

Introducendo le quantità d'acqua indicate nelle tabelle che seguono, si ottiene un biberon o un vasetto caldo a 30°/33°.
I dosaggi sono a titolo indicativo, se considerate che il liquido sia troppo caldo o non abbastanza caldo per il vostro bebé non
esitate a diminuire o aumentare le quantità di acqua.
Attenzione: queste misure d'acqua corrispondono a un biberon in policarbonato senza fondo estraibile.



Quantità di latte
nel biberon

Quantità d'acqua da
mettere nel dosatore

per un biberon
preparato con

dell'acqua tiepida

Quantità d'acqua da
mettere nel dosatore

per un biberon
preparato e posto

in frigo

60 ml 7 ml 10 ml
90 ml 8 ml 12 ml

120 ml 10 ml 12,5 ml
150 ml 11 ml 13 ml
180 ml 12 ml 13,5 ml
210 ml 13 ml 14 ml
240 ml 14 ml 14,5 ml
270 ml 15 ml 15 ml
300 ml 16 ml 15,5 ml
330 ml 17 ml 16 ml

Vasetto
Quantità d'acqua da
mettere nel dosatore

per un vasetto

Quantità d'acqua da
mettere nel dosatore

per un vasetto
preparato e posto

in frigo

120 g 10 ml 18 ml
200 g 12 ml 22 ml
250 g 15 ml 28 ml
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PICCOLI PROBLEMI
Lo scalda biberon non riscalda:
- verificate che il pulsante di avvio sia attivato,
- verificate che l'apparecchio sia ben collegato,
- verificate che la vaschetta non abbia del calcare e se necessario procedete alla rimozione del calcare.

I cicli di riscaldamento sono troppo corti o troppo lunghi:
vi è poca o troppa acqua. Regolate la quantità d'acqua in base alla temperatura che desiderate:
+ acqua = + caldo
- acqua = - caldo

MANUTENZIONE
Pulizia:
- Attendere che lo scalda biberon sia freddo prima di pulirlo.
- Scollegate sempre l'apparecchio prima di pulirlo.
- Non immergete mai l'apparecchio in acqua e non riempitelo completamente d'acqua.
- Non utilizzate detergenti per pulire l'apparecchio.
- Utilizzate un tessuto leggermente umido per pulire l'interno e l'esterno.
- Anello di adattamento, dosatore e cesti per vasetto possono entrare in lavastoviglie.

Rimozione del calcare:
Non utilizzate dei prodotti per la rimozione del calcare. A seconda degli utilizzi ed in base alla quantità d'acqua utilizzata uno
strato di calcare potrebbe ricoprire la vaschetta (b). Per il buon funzionamento dell'apparecchio, si deve rimuovere il calcare da
questa vaschetta regolarmente.
Procedete nel modo seguente: Mescolate 100 ml di acqua calda con 100 ml di aceto bianco e versate il tutto nella vaschetta
(b). Lasciate agire 30 minuti e svuotate l'apparecchio. Utilizzate poi un panno umido per pulire.

IMMAGAZZINAMENTO / TRASPORTO
Conservate questo apparecchio nella sua confezione originale in un luogo asciutto, fresco e fuori dalla portata dei bambini.

1. Riempite il dosatore (a) dello scalda biberon
con acqua secondo la gradazione indicata.

2. Versate l'acqua nella vaschetta (b) dello
scalda biberon.

3. Ponete il biberon nella vaschetta (b) dello
scalda biberon.

4. Se il biberon è troppo grande, togliete
l'anello di adattamento (c).

5. Ponete il vasetto nel suo cesto (e) e poi
mettete il cesto nella vaschetta (b) dello
scalda biberon.

6. Premete il pulsante di avvio (d) per avviare
l'apparecchio.

7. La spia luminosa (f) diviene rossa per
indicarvi che l'apparecchio funziona.
Nota: il pulsante di avvio non permette di
arrestare l'apparecchio. Esso si spegnerà
automaticamente per indicarvi che il biberon
o il vasetto sono pronti.

8. Estrarre immediatamente il biberon con una
pinza od un panno perché sono caldi. Agitate
il biberon per mescolare il latte. Versarne
una goccia sul dorso della mano per
verificare la sua temperatura. Per un vasetto,
mescolate il suo contenuto e verificate che
non sia troppo caldo.
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H
Köszönjük, hogy a mi Babymoov cumisüveg / ételmelegítő készülékünket
választotta. Kérjük szíveskedjék ezt a használati utasítást gondosan elolvasni
egy eredményesebb használat érdekében. Kérjük őrizze meg ezt a használati
utasítást, mert a későbbiekben is szüksége lehet rá.

BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
• Kizárólag bébiétel és cumisüveg melegítésre

használható. Minden másfajta használat veszélyes lehet.
• Ne hagyja sokáig melegedni a cumisüveget vagy a

bébiételt, mert a baktériumok megsokszorozódnak a
tejben és az ételben.

• Első használat előtt ellenőrízze le, hogy az Ön hálózati
feszültsége megegyezik-e készülék tápfeszültségével.
A hibás hálózati csatlakoztatás visszafordíthatatlan
károkat okozhat és erre a garancia nem terjed ki.A
készülék kizárólag földelt, 220-230 voltos és 50 Hz
feszültséggel való használatra van kialakítva.

• Soha ne kapcsolja be a készüléket víz nélkül.
• Soha ne helyezze át a készüléket működés közben
• Működés közben (és után) a készülék nagyon

felmelegedik. Ne nyúljon a kapcsolóhoz.
• A cumisüveg a melegítési folyamat végére nagyon

felmelegedhet, ezért óvatosan vegye ki.
• Ne használja a cumisüveg/ételmelegitőt nedves állapotban,

nyírkos közegben és ne helyezze közvetlenül víz alá.
• A cumisüveg/ételmelegítőt ne használja szabadban.

• Ne adagoljon semmilyen terméket (pl. sózott vízet,
gyógyszert, savas-maró anyagot stb.) a vízbe, mert
ezekkel kárt okozhat a készülékben.

• Két használat között hagyja lehűlni a készüléket
legalább 15 percen keresztül.

• Használat után, vízzel történő újra feltöltés vagy tisztítás
előtt mindíg húzza ki a készülék csatlakozó kábelét a
hálózatból.

• A készüléket ne tartsa gyermek által hozzáférhető
helyen, valamint soha ne hagyja őket őrizetlenül a
működésben lévő cumisüveg/ételmelegitővel.

• Ne hagyja a készüléket meleg forrás közelében, mint
pl. radiátor, napos ablak stb.…

• A cumisüveg/étel melegítőt teljesen sík és száraz
területen használja.

• FIGYELEM : Soha nem szabad a készüléket a vezetékénél
fogva kihúzni a dugaszoló aljzatból. Ha a tápkábel
megsérült azt a gyártó vagy az importőr cserélheti ki
a veszély elkerülése érdekében.

TARTSA BE A KÖVETKEZŐ UTASÍTÁSOKAT

A Babymoov cumisüveg/ételmelegítő egy nagyon hatasos készülék amiben ötvöződik a minőség, a biztonság, a
korszerű technika, a praktikum és az esztétika azért, hogy megkönnyítse a szülők és az Ő gyerekei életét.
Minőség
Teljesítmény : 300W.
Gyorsaság :
• 3.30 perc egy 240 ml cumisüveghez.
• 4 perc egy 125 ml bébiételhez.
Univerzális : bármilyen cumisüveghez és üveges bébiételhez használható.
Pontos : az adagolóval (tartozék) a szükséges mennyiségű vizet alkalmazhatjuk a melegítéshez.
Automatikus
A lámpa automatikusan elalszik, jelezve Önnek, hogy a cumisüveg vagy a bébiétel elkészült.
Esztétikus
Dizájn : mindennapos használatával örömet okozzon.
Irányzat : a ma és a holnap színei.

A következő utasításokat tartsa be a tartósabb használhatóság érdekében :
- Győzödjön meg arról, hogy a cumisüveg könnyedén legyen rácsavarozva az üvegre. Soha ne szorítsa rá.
- Mindíg vegye le a bébiétel tetejét a melegítés előtt.
- A cumisüveg 3.30 perc alatt elkészíthető (240 ml tejet tartalmazó cumisüveg)
- A bébiétel 4 perc alatt elkészíthető (125 ml bébiétel)
- Az optimális melegítés csak akkor biztosítható, ha a melegítési folyamatot nem szakítják félbe.
- Kizárólag tiszta vízzel használja, ne alkalmazzon semmi adalékanyagot.
Az utolsó érvényben lévő szabályoknak megfelel készült.
Az elektromos és elektronikai berendezések nem háztartási hulladékba valóak, azok gyűjtése elkülönítve történik.
Az elektronikai hulladékot az országban működő valamelyik újrahasznosítható és ártalmatlanító hulladékgyűjtő
udvaron adja le.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
a - Mércés adagoló
b - Víztartály (melegítőtartály)

c - Illesztőkarika
d - Indítógomb

e - kiemelő kosár (üveges
bébiételhez)

f - Működést jelzőlámpa
Ez a táblázat csak tájékoztató jellegű. A táblázatban szereplő adagoláskor a baba étele 33°/ 35° -ra melegíthető. Ha
Ön úgy dönt, hogy a bébiétel vagy a cumisüveg ettől melegebb legyen akkor adagoljon az előírtől kevesebb, ha viszont
hidegebb hőfokot szeretne akkor adagoljon kevesebb vizet a tartályba.
Figyelem : ebben a táblázatban feltüntetett víz adagolás egy polykarbonát, nem lecsavarozhatú aljzatú cumisüvegnek
megfelelő. A cumisüveg és a bébiétel a víz felforrósodása által keletkezett párával melegszik fel.



A cumisüvegben lévő
tej mennyisége

Az adagolóba
szükséges

mennyiségű víz, ha a
cumisüvegben lévő tej

szobahőmérsékletű

Az adagolóba
szükséges

mennyiségü víz,
ha a cumisüvegben

lévő tej hideg

60 ml 7 ml 10 ml
90 ml 8 ml 12 ml

120 ml 10 ml 12,5 ml
150 ml 11 ml 13 ml
180 ml 12 ml 13,5 ml
210 ml 13 ml 14 ml
240 ml 14 ml 14,5 ml
270 ml 15 ml 15 ml
300 ml 16 ml 15,5 ml
330 ml 17 ml 16 ml

Bébiétel
Az adagolóba

szükséges
mennyiségű víz,

ha a bébiétel
szobahőmérsékletű

Az adagolóba
szükséges

mennyiségű víz,
ha a bébiétel hideg

120 g 10 ml 18 ml
200 g 12 ml 22 ml
250 g 15 ml 28 ml
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KIS GONDOK
A cumisüveg/ételmelegítő nem melegít :
- győzödjön meg arról, hogy az indítógomb aktív-e,
- győzödjön meg arról, hogy a csatlakozó kábel (tápkábel) pontosan illeszkedik-e az energia forráshoz,
- nézze meg, hogy a készülék víztartálya vízköves-e, ha igen akkor végezze el a vízkőtelenítést a készüléken.
A melegítési ciklus nagyon rövid vagy nagyon sok időt vesz igénybe :
kevés vagy sok a víz. A pontosan előírt mennyiséget használja :
+ több víz = + melegebb
- keveseb víz = - hidegebb

KARBANTARTÁS
Tisztítás :
- Mindíg várja meg, hogy a cumisüveg / ételmelegítő hideg legyen a tisztítás előtt.
- Mindíg húzza ki az elektromos csatlakozót (tápkábel) az áramforrásból, a készülék tisztítása előtt.
- Ne mártsa a készüléket vízbe és soha ne töltse fel teljesen vízzel.
- Ne használjon savas-maró anyagot a készülék tisztításához.
- Használjon nedves ruhát a készülék külső-belső tisztításához egyaránt.
- Az illesztőkarika, az adagoló és a bébiétel-kiemelő mosogatógépben is tisztítható.
Vízkőtelenítés :
Mindíg várja meg, hogy a cumisüveg / ételmelegítő hideg legyen a vízkőtelenítés előtt.
Ne használjon vízkőtelenitő terméket. A víz minőségétől függően bizonyos idő után vízkő keletkezhet a cumisüveg/ételmelegítő
víztartályának alján (b). Az eredményes, pontos működés érdekében a készülékben kialakult vízkövet elkell távolítani, a
készüléket rendszeresen karban kell tartani. A vízkötelenítést a következők szerint végezze: keverjen össze 100 ml meleg
vizet 100 ml étel ecettel, majd öntse bele a cumisüveg/ételmelegítő víztartályába (b). Hatóidő 30 perc, ennek eltelte után
kikell űríteni a cumisüveg/ételmelegítő víztartályát. Végezetül nedves ruhával a készüléket szárazra kell törölni.

RAKTÁROZÁS/SZÁLLÍTÁS
A készüléket száraz, hűvös helyen, gyermekek elől elzárva saját, eredeti dobozában tárolja, őrizze.

A cumisüveg mérete, anyaga (üveg,
műanyag) valamint a melegítendő folyadék
mennyisége együttesen befolyásolják a
cumisüveg űrtartalmának végleges
hőmérsékletét. A baba ételének első
melegítése előtt végezhet egy-két próba
melegítést is. Figyelem : két melegítés között
hagyja lehűlni a készüléket.
1. Töltse fel az agadolót (a) az alábbi táblázat

szerinti vízmennyiséggel.
2. Öntse az adagolóban lévő vizet a

cumisüveg/ételmelegítő víztartályába (b).
3. Helyezze bele a cumisüveg/ételmelegítő

víztartályába (b) a cumisüveget.
4. Ha a cumisüveg nagyon széles vegye le az

illesztőkarikát (c).
5. Helyezze a bébiételt a kiemelő kosárba

(e), majd tegye azt bele a
cumisüveg/ételmelegítő víztartályába (b).
Ne felejtse el előzőleg eltávolítani az
illesztőkarikát (c).

6. Nyomja meg az inditógombot (d), hogy a
készülék működésbe lépjen.

7. A jelzőlámpa (f) átvált piros szinűre, ezzel
is jelezve, hogy a készülék működésbe
lépett. Megjegyzés : az inditógomb nem
állítja le a készüléket. Automatikusan kifog
kapcsolni és jelezni fogja Önnek, hogy a
cumisüveg és a bébiétel elkészült.

8. Azonnal vegye ki a cumisüveget vagy a
bébiételt a kosarával vagy egy
ruhadarabbal, mert azok nagyon
felmelegedhetnek. Rázza fel a cumisüveget,
hogy összekeveredjen benne a tej. Öntsön
egy kis tejet a csuklójának belső felére,
hogy ellenőrizze annak hőmérsékletét. A
bébiételt kavarja meg és ellenőrizze, hogy
nem túlzottan meleg-e.




